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E L Ő S Z Ó . 

A' kolozsvári dalszíntársaság pes-
teni alakulása után az első téli szín-
évszakot Kolozsváron töltvén 1845-
dik május hó elején onnan Váradra 
távozott, majd Debreczen, Arad's Sze-
ged városaival kötött szerződés kö-
vetkeztében a' nevezett városokat lá-
togatá, hol is mindenütt kitűnő párt-
fogásban  részasült. A' dalszíntársaság 
igazgatósága az erdélyi országos színi 
választmánynyal tett ujjon szerződés 
nyomán, ugyan folyó  1845 évre a' 
szíuházat újonnan átvcvé, 's  minden 
tekintetben erejéhez képpest erősitett 
dalszíntársaságával folyó  évi october 
végén a' helybeli színpadon megkezdé . 
működését, 's megfeszített  szorgalom 
's lankadatlan ipara által a' t. cz. kö-
zönség valóban buzgó és szeretetteljes 
pártfogását,  miként eddig élvezé, úgy 
azt: megtartuni, valamint szorgalom-
teljes előadásával meghálálni, legfőbb 
kötelességének tartandja. 
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B A J T Á R S I IIÜSÉG. 

Egy valón épült drama 1 felv.  Szaba-
don magyarázta To'th István 1845. 

S K K f l K f i V í l K T ; 

GYÚJTÓ FERENCZ, huszár kapitány. 
ZSOLDOS KÁROLY, főhadnagy. 
ILLÉS GÁSPÁR, káplár. 
CSÍKI ZAKAR, kereskedő. 
VILLÁM TAMÁS, sebész. 
GRULL GYÖRGY, német polgár. 

Több  katonaság,  nép. 

Történt Győr mellett; délről alkonya-
tig tarló ütközet után, 1009-ben 9-ik 

juniusban. 



ELSŐ FELVONÁS. 
(A" ltülváros egy útszája egy fclÖl  csinos pol-

gáriház , bezárt ajtó, 's ablakokkal: más 
felöl  úriasabb ház, melynek lépcsőze-

te a' néz,í>U felé  aljon. Kapu, aj-
tók zárvált.) 

ELSŐ JELENÉS. 

K a p i t á n y és F ő h a d n a g y : 

(mind  ketten  terhesen megsebesítve  a F o-
hadnagya'  lépcsőzeten  félhalva  feksztk.J 

K a p i t á n y . Legkissebb jele sincs az 
életnek! Szereucsés barátom te már kiszen-
veded ! nem csálódom-é (tapogatván)  mint-
ha a' szírét verni érezném. — Istenem nem 
tudom mit gondoljak. Igen! igen! a' szív 
ver, ah csak segítséget hozhatnék. Nem nem; 
hasztalan remény, ö már visszavonhatlan o-
da van, 's ha segély érkeznék is, mi haszna 
csak kinjáit nevelném az által is: de hon-
nan hozzak segedelmet, minden háznál hasz-



8 
talan zörgetek, mindenütt zárvák; a' nép 
kivonult az erdők sűrűibe, mert mindőn fe-
lé telve az útak francziákkal  — itt egyedül 
az Isten kisegíthet — kezeim fájnak,  s bal 
kezemnek nincs annyi ereje, hogy tovább 
vigyem. Ah! kárhozat, hogy kell egy dereit 
hősnek, mint barátom, minden segély nél-
kül itt szabad ég alatt — minden enyhítő 
nélkül meghalni — szegény barátom jöven-
dőlése beteljesedett, ma kora reggelén hoz-
zám jővén, olly szívrehatólag búcsút vön, 
mondván : „Élj boldogul örökre," én moso-
logtam; 's lám mégis igaza volt: — mi az, 
lankadást érzek, sok vérem elfolyt—ah 
balga —• kik vakon rohannak az ütközetbe, 
mintha számomra golyót sem öntöttek vol-
na, sebeim bekötni kéne — 's nem hagyha-
tom barátom, ez alat az ellen is visszatér-
het 's foglyul  esheUm, foglyul!  foglyul  !|— 
oh átkozott szó —'s mi könnyenn történhe-
tő, lovam halva rogyott öszve alattam, no 
de vigasztalódjál barátom — ma én —hol-
nap te járhatsz így: bár legalább jobb ka-
rom bírhatnám—de bal kézzel még keresz-
tül sem tudnám magam vágni, az ellen so-
rain: úgy tetszik valaki jön, ez egy polgár, 
e' bizonyosan segitend. 

MÁSODIK ZELENÉS. 

P o l g á r és K a p i t á n y . 

K o p i t á n y . Megálj jó barátom! 
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P o l g á r . Mi tetszik? 
K a p i t á n y . Nézz ide 's légy könyörü-

lő egy haldakló iránt, még lehet talán raj-
ta ségitni. Kérlek, ha emberi szív dobog 
kebledben fogadd  házadba. 

P o l g á r . Oh! az nem lehet! 
K a p i t á n y . Nem lehet! — miért nem 

lehet? I 
P o l g á r . Mtért? miért? No az nem 

lehet, mert , házamban 30 francziák  hivat-
lannl lakoznak, kik oly goromba vendégek, 
magamat is majd hogy ki nem dobnak az 
ajtón, azoknak sincs elég helyök, hát egy 
haldaklóvel mit csináljak. 

K a p i t á n y . Oh Isten lehetséges-é ez? 
P o l g á r . Lehet? lehet bizon —hiszen 

ha haldoklik, úgy nincs másra szüksége, 
csak helyre hol meghaljon — meghalni pe-
dig itt is jó. 

K ' a p i t á n y . De hát ha életre lehetne 
hozni segcd által. 

P o l g á r . Segédről szó sem lehet. 
K a p i t á n y . Tán nincsen sebésztek? 
P o l g á r . Oh Istenem! van biz itt, de 

ha 100 keze volna is —• mind el volna fog-
lalva bent a'várba — 's az útszákon halmoz-
va feküsznek  a'sebesültek: köztök ostrákok, 
frankok,  egy szóval minden félék  vannak, 
kik oly keservesen kiáltoznak sebész után, 
hogy az ember majdelneveti magát rajta. 

K a p i t á n y Barátom tedd fére  a' hi-
degvóüséget — segits barátomon, lásd ö a' 
legderekabb vitéz vala közöttünk. 
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P o l g á r . Ila ö második Laudon volna 
is meg sem tudnék rajta segitni. 

K a p i t á n y . De pénzért még is meg-
teszed, mit kivánsz? — fogadd  fel  — min-
denem a' mim van legyen a' tiéd. 

P o l g á r . Pénz; pénzért? hm! mi? 
K a p i t á n y . Igen, igen! a' mim Tan 

mindenem legyen a' tiéd! 
P o l g á r . A' mi tudom nem igen sok 

lesz! — mert lássa ön — ha ön — igen, 
ha ön •—• jól megíizetné, no hisz csak vol-
na oda hátra egy kis zug kamarámban. 

K a p i t á n y . Nagylelkű ember fogadd-
el hálám! 

P o l g á r . Nagy lélek ide, nagy lélek 
oda, az nékem nem elég, nekem pénz 
kell.a'péuz miuden nagy leieknél többet ér , 
's ha pénz nincs, úgy vége nagy lelküsé-
gemnek. 

K a p i t á n y . Im fogadd  (keres  a zsebé-
ben 's  esfsibe  jut hogy nincs svmmijej oh Is-
tenem, elfeledem,  hogy legényemnekj által-
adtam mindent, midőn lovamról lelövettem. 

P o l g á r . Hát nincs pénz? 
K a p i t á n y . Az nincs, de az Isten ir-

galmáért. 
P o l g á r . Ah! mit; Isten irgalmáért, 

irgalommal nem lakatok én jol 30 franczi-
át, kik oly éhesek hogy mindent felfalnak 
házamnál, hát nincs pénz? nincs — jó — 
úgy hát bocsásson hadd mennyek utamon. 
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K a p i t á n y . Ember! hát minden em-
beri érzet kihala kebledből ? 

P o l g á r . Ej mit? hogyisne, emberi 
érzettel nem lakom jól, sem az éhező fran-
eziákat jól nem laktatom. 

K a p i t á n y . Embertelen! éretted vér-
zettünk, hogy te, 's hazám szabad legyen, 
áldozzuk életünket, 's te bézárod nem csak 
házad, hanem még szived is előttünk. 

P o l g á r . Ejj ki kért reá? 
K a p i t á n y . Hazám ,s királyom! 
P o l g á r . No hát majd megjutalmaztat 

benneteket. 
K a p i t á n y . Gyalázat! gyalázat! Em-

ber ember társán nem segit, hogy ezt meg-
érjem nem hittem. 

P o l g á r . No hát hogy megmutassam 
emberi szeretetem, menny errefelé,  's ott 
nem sokára feltalálod  a' sebészt, ki sebeid 
békötözi. 

K a p i t á n y . Én nem hagyom e' helyet, 
mindaddig, még nem tudom hogy mi törté-
nand barátommal: van segítség vagy nincs; 
ha megyek, úgy öt is," magammal viszem, 
bár vérzek is mellette; ha pedig csakugyan 
meghal, úgy barátja keblén lehelje ki hősi 
lelkét. 

P o l g á r . Á' mint 'tetszik, csak tőlem 
ne követelj semmit, éljen boldogul vitéz 
úr,.most utána kell látnom, hogy hol kap-
hatok régen sütött kenyeret, melly kemény 
legyen, 's jóféle  savanyu eczetes bort, kü-
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lönben engem falnak-fet  azok az átkozott 
éhes fraucziák,  midőn már koldussá tettok 
(elmegy). 

HARMADIK JELEKÉS. 

K a p i t á n y és f ő h a d n a g y . 

K a p i t á n y . Alávaló lelketlenség az 
embertől, ha kardom nállam van nem áltok 
oly hidegen kardom? Ah! ördög és pokol, 
én vak, nem vevém észre mérgemben, a' 
fájdalem  's méltatlanság minden érzésből 
kivctkeztett, mit nem valók kiállani képes 
két óra alatt, ma reggel még lao ember 's 
derék vitéz intésemet lesék, 's én egy alá-
valót az esdeklésig lealázva kérek segélyért, 
's ő még is nem hallgata meg — oh átko-
zott lövés úgy veszem észre, mintha éget-
ue — 's a' porlélck mi diadallal örült, gon-
dolván; kardommal nem vehetek elégtételt 
gonoszságáért, mert jobb kezem sebes. 
Hány atya viszi örömmel — királya zászló-
ja alá gyermekét, hogy védje áazáját; — 
az édes anya könnyes szemmel ereszti e-
gyetlen védőjot, öregsége istápját, hogy a" 
haza mentve legyen, 's mi jutalma ily lel-
ketlenektől, még ki gúnyolja—dc azért ez 
ember tette nem kisebbíti vágyom, hogy 
királyom-, hazámért minden pillanatban kész 
ne legyek halni— csendesen, mintha magá-
hoz térne — úgy van, úgy; magához jön— 
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szemeit felnyitja.  Barátom! csak liogy visz-
szatértél az életre — de mit vizsgálódói ma-
gad körül vigyázólag ? Térj magadhoz! — 
nem isinered bajtársodat, nem ismered ki-
rályi forma  ruháját — ez hazád földje,  me-
lyért véred folyt  szinte élteddel áldo-
zál. — 

F ő h a d n a g y . Fogoly vagyok? 
K a p i t á n y . Ugy van — ellenséggel va-

gyunk körülvéve. 
F ő h a d n a g y . Fogoly.— 
K a p i t á n y . Azért bánatodba ösz hajat 

ne növesz, egy oly derék vitéz, mint ki a' 
szó teljes értelmében véve egy a'legkitűnőbb 
vagy az ezeredben,bú által nem öli magát 
— Hja barálom Fortuna aszzony az ütkö-
zetben is csak aszzony, ki változékony. 

F ő h a d n a g y . Mért nem haltam meg? 
rniért eséni fogolyul* 

K a p i t á n y . Még is csak jobb mint 
halni — mert a' foglyot  kicserélik, vagy vál-
tyák, de a' halottat soha. — 

F ő h a d n a g y . Meg vagyunk verve? 
K a p i t á n y . Csak viszszataszitva. Lá-

uész tábornok előre nyomult 's a' mi ezre-
dünk Komárom felé  vonult. 

F ő h a d n a g y . Viszszavonult Komárom 
felé? 

K a p i t á n y . Ne erőltesd éz-zésid által 
sebeid, majd fájnak. 

F ö h a d n a g z . Egy szavad minden re-
ményem megölte—'s nem hiszem, hogy se-
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beim begyógyuljanak valaha , most érzem , 
hogy azok halálosok, nincs többé kedvem 
az élethez. 

K a p i t á n y . Kiméld melyed — ne be-
szélj oly sokat, még lehet menekülés, se-
beid meggyógyulnak erős természeted van. 

F ő h a d n a g y . A' test meggyógyulhat: 
de lelkem 's szívem soha. 

K a p i t á n y . Fogadd szavam, ne be-
széj oly sokat. 

F ő h a d n a g y . Ezt egy néhány perczét 
életemnek, mely még hátra van, néma bá-
natban töltsem, hadd öntsem szívem váló sza-
vait baráti kebledbe lelki eröm öszvegyüjti 
megmaradt vérem tüzét, hogy a' tünö ívilá-
got lefessem,  mint azt lelkemben érzem — 
de előbb mond, hogy vannak barátink ? 

K a p i t á n y . A' mint mondám, hogy 
Pozsonytól a' esalóközön által a' komáromi 
oldalon több véres ütközet után viszszavo-
nult Komáromig seregünk. 

F ö h a d n a g y. Egy érdem teljes vité-
zi viszszavonulás vala a' mit tevénk. 

K a p i t á n y . Azt örömmel hallom, se-
regünk mint megbőszült oroszlányok har-
czolt, csak a' tudattal nyugszom meg. 

F ő h a d n a g y . Még kitetszik, hogy a' 
magyar katonának termett, láttad volna em-
bereimet harczolni, úgy állottak mint a' kó-
szálok a' tenger hullámai hözt. Jutalmazza 
Isten vitézi hüségóket. 

K a p i t á n y . Te vezérléd oz első csa-
tát? 
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F ő h a d n a g y • — tudod bajtárs , 
hogy délután Győrhöz egy óra járásra állék 
századommal, 's mellém Splényi ezeredből 
egy század gyalogság, mint. elöcsapat, Főve-
zér Lánc; nem meszsze hozzánk, megtörni 
igyekszik: de mind addig tudám viszszatar-
toztatni, még a' sereg rendbe hozodott — 

K a p i t á n y , Én nem voltam ily sze-
rencsés. 

F ő h a d n a g y . Yeszem észre, hogy az 
ellen sererege erővel által akar rajtunk tör-
ni, én megállást kiáltok katonáimnak; ők 
megállnak:  a' gyalogok előre nyomulnak, 
apró lővéssekkel, az ellen megáll 's egész 
tábori tüzet ád, erre hullnak a' gyalogok — 
tudodd barátom, hogy reggeltől óta,1'oly kü-
lönösen érzettem magam, 's e' gondolat fut 
agyomon keresztül, hát ha ma találni fog 
a' golyó, melytől annyira tarték 's Tége é-
letemnek, a' halálnak meg kell adnom adó-
ját, 's szólítom hűséges kápláromat Illést, 
által adom a' század pénzét, hiszem te is-
mered jól a' hűséges öreget, a' század pén-
zével a' magamét is oda adom, hogy vigye-
el az ezredesnek, hogy ha halnom kell leg-
alább a' királyom pénze mentve legyen , az 
öreg rimánkodva könnyes szemmel kér, 
hogy maradhasson, ;hogy a' dicső halálba ö 
is részes legyen, a' jó hűséges öreg! Bú-
csuzásom jó Gáspáromtól nehezen esék szí-
vemnek, sokkal nehezebben mint gondolám, 
a' pillanatba, hogy ö távozék a' frankok  ré-
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mitő tűzzel törtek reánk, a' golyó zápor 
módjára hullott felénk,  de húszárjaim nem 
tágitnak egy lábnyira sem, mind a' mieink 
mind az ellenség testei elboriták a' csata-
tért — az én fattyum  jól czélozott, egy lö-
vés lovamat föJdreteritó,  's "a' másik karo-
mat -zúzá-ineg. Tiszttársaim valának elsők, 
kik elestek, csak magam zúzott karral, 's 
kilencz húszárjaim valának még fenn,  's egy 
egész óráig küzdve , feltartóztatok  az ellent, 
kilencz ember 1000 ellen, végre keresztül 
tört rajtunk, 's a' vágás fejemen  földreteri-
tett, 's nem tudom tovább mi történt vel^m, 
csak karjaid ölelve ébredém-fel. 

K a p i t á n y . Segitségedre rohanék,meg-
megmaradt embereid sebesedve viszszavon-
ták magukat, hadnagy Stambak, és Otten-
feld  más oldalról támadók-meg a'frankokat, 
téged földről  felemeltünk,  's bátorságos hely-
re vitettünk, hé nem várván a'franczia  ottrá-
kokat, ott sorsodra hízva hagytunk, az ellen 
kiakart kutatni ott is, de egy székely gya-
log belyebb hurczolt, ott felvévén  többed 
magával fegyvereikre,  épp vinni akartak mi-
dőn a' fővezéri  tábornok Drelli, Győrbe vi-
tetni parancsolt, annyit tudok utóbbi állapo-
todról. 

F ő h a d n a g y . És te veled mi tör-
tént ? 

K a p i t á n y . Te tüzelve vitézi tetted 
által elégtételt akarunk venni a' frankokon, 
tle mindenfelől  békeritve valánk az ellentől, 



egyedül a' viszszavonulás vala menekvésünk, 
's midőn a' várkapun rohannánk-bé, egy lö-
vés karomat találá, béjövén a' várba,} a* 
helyeu találtalak, most már veled akarok 
minden sorsot osztani, bár mi legyen a%, 
ha halnunk kell legalább együtt halunk mint 
hü bajtársak. 

F ő h a j d n a g y . Hogyan! te megvagy se-
besítve, halálos-é ? 

K a p i t á n y . E j de hogy! 
F ő h a d n a g y . 'S még bé sem kötve? 
K a p i t á n y . Nem"! 
F ő h a d n a g y . Oh barátom láss ti-

tánná. 
K a p i t á n y . Nem! 
F ő h a d n a g y . Vonakodásod még halá-

lod okozhatja. 
K a p i t á n y . Azt akarom látni, veled 

mi fog  utóbb történni. 
F ő h a d n a g y . Bajtárs én meghalok. 
K a p i t á n y . A' még nem bizonyos a 

segítség még jókor jöhet. 
F ő h a d n a g y . Nem kell; részemre 

nincs segedelem. 
K a p i t á n y . Az megátalkodottság vol-

na tölled. 
F ő h a d n a g y . Tartsd-meg királyodnak 

egy derék tisztet. Szabaditsd-meg magad. 
K a p i t á n y . Éppen azt akarom! 
F ő h a d n a g y . Érettem ne áldozd ma-

gad, hadd üritsem-ki e' néhány keserű per-
* 
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ezét áz életnek, a' nap oly melegen süt, 
mennj! mennj! szabaditsd-meg magad. 

K a p i t á n y . Engedd legalább hogy ba-
ráti kezeim fogják-bé  szemeid. 

F ő h a d n a g y . Hazám nemtoje befogja 
azokat. 

K a p i t á n y . Már három órája őrkö-
döm feletted. 

F ő h a d n a g y . Éppen azért ne veszíts 
egy perczet sem hanem szabadítsd magad! 

K a p i t á n y . Hát ha segithetek rajtad! 
F ő h a d n a g y . NemJ kell segedelem, 

hadgy csendesen halnom, 's távozz. 
K a p i t á n y . Bajtárs! 
F ő h a d n a g y . Távozz! Bajtárs szaba-

díts magad, öreg atyád él még, élj érette 
's  királyodért! 

K a p i t á n y . Mí öröm rám nézve min-
dennek ha te halsz. 

F ő h a d n a g y . Köszöntsd barátimat, 's 
te távozz. 

K a p i t á n y . 'S nincs reményed az é-
lethez? 

F ő h a d n a g y . Semmi! távozz szaba-
dítsd, magad. 

K a p i t á n y . Add bajtársi jobbod még 
egyszer hadd szoritsam baráti szívemhez; 
én csak balkézzel vehetek búcsút tőlled, de 
közelebb szívemhez az érzet — élj, vagy ha 
halsz, csendes legyen kimúlásod. — 

F ő h a d n a g y . Élj boldogul! 
K a p i t á n y . Az Isten erősítsen halált 

küzdésedben. Élj boldogul! {elmegy). 
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MEGYEDIK. JELFNÉS. 

F ő h a d n a g y maga . 

Ez utolsó Isten hozzád: halál nem 
reszketek tölled, de ha reá gondolok, hogy 
e' v a l a h a az utolsó emberi szem, melyben 
érettem szánó könnyek rezgének, még is 
keresztül járja lelkemet. Tehát égi számo-
dásom bé van végezve, végrendelményem 
alá irva: jóltévő Isten! ha hűséges Illésem 
eljárt a' reá bizotban úgy nyugodtan halok 
's a' jobb létbeni  felváltást  könnyen teszem. 
Ezt nem gondolám, még iskolába jártamkor 
Horatiust szavalva, ki azt mondja: Hogy é-
des a' hazáért halni, hogy ezt érjem nem 
hittem, 's imé teljesedve van. IJgy van te 
halhatlan ember: édes a' hazáért halni; oh 
bár minden hős ifjú  elébe állhatnék, hogy 
utolsó vonaglásommal is azt kiálthatnám, 
úgy van: édes a' hazáét és királyért halni. 
A' halál nem irtóztató; bárha vérrel boritja 
is a' borostyánt, melyért vívtunk: sok hideg 
vérű magát szerető, félénken  megbúva el-
vonul a' veszélytől, kis lelküleg borzad a' 
dicső haláltól, mely a' vérös csatába talál-
hatná, nem gondolván a' fogolyi  rabsággal, 
nem hazája szabadságával mindent önzésé-
nek áldoz: modván két karral, több vagy 
kevesebb ez meg sem tetszik a' véres csata 
téren: s az alatt még honi társa vérzik é-
rettük az ellen fegyverétől,  ö hon hever 



neg puha párnáinn — pedig a' hazának fel-
szólitni egyaránt joga m i n d e n k i t h a pa-
raszt vérzik — ha polgár egyetlen fiát  kész 
áldozni, ki zárhatja ki magát a' veszélyből. 
Ha a' haza 

szabadsaga az elet tusára szólít, 
hogy becsülete 's nemzete szabad legyen, 
ki lehet oly gyáva lelkű, hogy hon nyugod-
töltse idejét, 's fájdalom  még is vannak e: 
legen: —ha a' zászló lobog, a' trombita ri-
ad, feledi  a' valódi hős atyat, auyát, nőt, 
gyermeket, barátot, szerelmest, magától tá-
volitván, ha bár azok viszsúatartoztatnák is 
— mert a'haza szerelme mindent  f'eJjiil  múl: 
oh Isten! mi lélek magosit annyi —vagy 
talán jepülö lelkem rom hajlékát akarja óda 
hagyni a' haza szent szavával gyengülök —-
szavam akadoz, a' hogy akarod, atyám — Is-
tenem: készen vagyok!'— 

ÖTÖDIK JELENÉS. 
I l l é s és F ő h a d n a g y . 

I l l é s . (Bekötött  karral,  fáradt  izzatsá-
ságát törli,  lankadásáti  látszik  erőt  venni) 
Már tovább nem lehet mennem , ha itt  l'cl 
nem találom, hasztalan tevém küzdő utam. 
Öreg csontjaim öszve roskadtak — a' csata-
téren halommal feküsznek  a' sebesültek, de 
főhadnagyom  nincs közöltök — a' karomoni 
seb, pokoli fájdalommal  éget. Fájdalom baj-
társim szököttnek tartanait—én szökevény i 
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Éti?  szökevény, ki hazám 's királyom 45 
évig hűségesen szolgálom: esak egyszer fő-
hadnagyom feltaláljom:  majd megkapom én 
az útat, hol zászlónk lobog: — öröklét!! 
itt a' lépcsőzeten egy tiszt, még pedig ez-
redünkből. Istenem! hidgyék-é szemeimnek; 
ez ő! ö! az én főhadnadyom  (leborul)  örök-
től való Istten! hála neked! örök hála! ezt 
neked köszönöm, ö megvan találva: látha-
tom viszont: láthatam, e' miként, meghal-
va! — halva? nem, nem. ö nem balhatott 
meg, nem szabad meghalni — csak azért 
hatta volna meg e' néhány perczét életem-
nek, hogy öt eltemessem: oh Istenem! csak 
addig hadd élni, mig szemeit én foghatom 
bé — nyakkendőjét fel  kell oldanom — így 
most vizet kell hoznom—oh Istenem! — 
ne hagyj öreg embert megtébolyodnia (el-
táv özek vízért  ) 

F ő h a d n a g y . (Feltekint.)  Ali! hogyan? 
még sem halhattam meg ? meddig fog  gyöt-
relmes életem tartani? 

I l l é s , (vizet  hozván csákójában)  Hála 
légyen az égnek! valahára vizet hozhaték. 

F ő h a d n a g y . Kit látok! Illés te? ho-
gyan? hát benned megcsalatkoztam volna — 
hogyan? talán szökevény: gyalázat! 

I l l é s . Hála Istennek! megmozdult — 
6 él, drága hadnagy úr — oh mily öröm.— 

F ő h a d n a g y . Fére tőllem; ne kese-
rítsd utolsó orám! 



I l l é s . Minden kiállott szenvedéseim 
felejtvék. 

F ő h a d n a g y . Illés! szólj fogoly  vagy? 
I l l é s . Nem főhadnagy  úr! 
F ő h a d n a g y . Hogy jöhettél ide? 
I l l é s . Hálá Istannek! szökve. 
F ő h a d n a g y . Távozz alávaló: nehogy 

ntólsó órámban is átokkal 's szidalmazva 
haljak meg. j 

I l l é s . Az Istenért főhadnagy  úr mi 
baja? 

F ő h a da gy. Nyomorult lélek : egy ma-
rok aranyértt, elfeledi  45 évi hű szolgála-
tát, el szemeim elől; el. 

I l l é s . Főhadnagy úr , igen kemény 
kemény hozzám, ezt Istenemre nem érdem-
lettem. 

F ő h a d n a g y . Igazad van —nem ér-
demlesz egyebet, mint golyót, te szöke-
vény! — 

I l l é s . Ha ön megtudja, hogy mért 
lettem szökevénnyé! 

F ő h a d n a g y . Nincs oly gaz a' vilá-
gon, ki mentségéi'e nem tudna valamit mon-
dani. 

I l l é s . Főhadnagy úr! a' lövés karom-
ban nagyon fáj,  de szúró szavai főhadnagy 
urnák ezerszer jobban szívemben. 

F ő h a d n a g y . Ne nézz reám: oly be-
csületes szemmel: menyj, távozz töllem én 
fogoly  — vagy — sebesedett: nem tudlak 
ápolni. 
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I l l é s . Drága főhaduagy  ú r : ne tőrje 
ezer meg ezer darabra szívemet: igaz, hogy 
szöktem: de csak azért, hogy főhadnagy  u-
ron segítsek: minden pénze itt Tan, hogy 
szükséget ne szenvedjen. 

F ő h a d n a g y . Ember! 
I l l é s . Úgy segítsen Isten utolsó órám-

ba: hogyha hazudok, csak azért jöttén ide: 
csak azért  kaptam lövést karomba, önön se-
gíthessek. 

F ő h a d n a g y - Illés. 
I l l é s . Általadván a' század pénzét az 

ezredes urnák, viszszatérék — hogy — 's 
főhadnagy  úr keserű szavakkal illet — me-
lyek — 

F ő h a d n a g y . Barátom! bajtársam, 
mit szóljak, hogy tegyek mindent jóvá? 

I l l é s . Hisz minden reudén van — min-
den feledve.  Csak azt lássam, hogy Főhad-
nagyom újra vidámabb, 's a' liüségss Illését 
szenvedheti. 

F ő h a d n a g y . Öreg hü hajtársain! 
I l l és . Ugy Főhadnagy úr ugy — hisz 

minden feledve  van — de miként tudjak se-
gitni. 

F ő h a d n a g y . A' segedelem késő. 
I l l é s . Még is, Főhadnagy úr — még 

is— engedjen csak cselekeeni először puha 
ágyat, azután sebészt, jól bekötni, aztán a' 
többi magától jön, ágyától nem fogok  sem 
éjjel sem nappal távozni. 

F ő h a d n a g y . Hűséges lélek! 
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I l l é s . Engedje csak Főhadnagy «ir. 
Ej a' ház elég barátságosnak látszik: a' ben 
lévők ugyan zárkozvák, de az csak az el-
lentől! félelmekből.  Fel kell nékik nyitni. 
De főhadnagy  úr, már nem tart ugy-é pénz 
vágyás szökevénynek, ügyé, hogy arra nem 
vagyok képes. 

F ő h a d n a g y . Megbocsájthatsz öreg ba-
rátom ? 

I l l é s . Hiszen rég megvan az bocsájt-
va, de itt szó nem használ, nem segedelem. 
Hisz ön még is az én jó főhadnagyom.  No 
csak rajta az ajtónak (zörget.)  Héjj! hallá! 
nyissátok fel  az Isten irgalmára kérlek  ben-
neteket: legyetek könyörülök. 

F ő h a d n a g y . Nem hallja senki. 
I l l é s . De jól hallanak ök, csak féle-

lem taitoztatja őket viszsza, mozgást hal-
lok. Legyetek könyörülök nyissátok fel.  Egy 
haldokló kiált hozzátok, nyissátok fel,  's 
ha szépen teszik, majd katonásan látok 
hozzá. 

F ő h a d n a g y . Ládd nem használ sem-
mit. 

I l l é s . Addig fogok  zörgetni még hasz-
nál. Mendőrgös ágyuk nyissák fel:  külön-
ben ajtóstól együtt reszkessetek, az |Isten 
kegyelméért nyissátok fel.  No jól van; hát 
majd megtanítlak emberségre benneteket. 
Hej nyissátok fel,  vagy betöröm ajtotokat. 

K e r e s k e d ő (belóröl).  Mindjárt kinyit-
ják: csak életüukuuk kegyelem. 
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K e r e s k e d ő . Mindjárt! mindjártl 
I l l é s . Bátorság főhadnagy  ú r , már a' 

kulcs zörög a' zárban. 
F ő h a d n a g y . Mind hijába, rajtam nem 

segít senki. 
111 j és . E j de hogy nem, ki tudja mi 

haszna lehet még ennek. 

HATODIK JELENÉS. 

K e r s k e d ő , e l ő b b i e k . 

K e r e s k e d ő . Mivel lehetek segítségül, 
mindent mi kitellik töllem, szívesen teen-
dek. 

I l l é s , vedd fel  e' félig  hólt, sebesült 
tisztet házadba, küldj seborvosért: im fo-
gadd e'  zacskó aranyat érette. 

K e r e s k e d ő . Hiszen önök magyarok? 
I l l é s . Foglyok és sebesült magyarok. 
K e r e s k e d ő . Mi örömmel tenném, de 

nem lehet. 
I l l é s . De hát miért nem? 
K e r e s k e d ő . Az ellenség a' városban 

van, 's könnyen. 
I l l é s . 'S könnyen alkalmatlanok len-

nénk , ej uram í 
K e r e s k e d ő . Igen de. 
Illés.  Vagy talán a' pénz kevés, hisz 

több van itt 100 aranynál. 
K e r e s k e d ő , minden jó de — 

« 
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í l l é s . Még o' sem elég? 
K e r e s k e d ő . Az arany, — 
I l l é s . Fogja aranyom nincs több, de 

itt van egy ezüst óra ez minden vagyonom, 
C S á k fogadja  bé főhadnagyomat. 

K e r e s k e d ő . Derék ember, — 
F ő h a d n a g y . Öreg hűséges lélek. 
I l l é s . Úgy sem használhatnám, mert 

nem sokára ütni fog  utolsó órám. 
K e r e s k e d ő . Káplár úr! ön főhadna-

gya derék férfi  lehet, mert illy hűség, ily 
szeretet ritka, valaki iránt. Tartsa meg ön 
aranyát, óráját én béfogadom  mind ketrője-
ket, 's majd meglátom mit tehetek önökért, 

I l l é s . A' kezét uram, nagy lelkii em-
ber, az Isten jutalmazza meg önnek. Ju-
he főhadnagyom  segitséget lelend. Fogadja,, 
fogadja  hálámat. 

K e r e s k e d ő . Ön derék ember, i-
gazi hü ember, e' mellett magyarok, 's 
mondhatom én sem vagyok utolsó magyar 
hazámban, házam nyitva önök előtt. 

I l l é s . Úgy van, magyarok vagyunk! 
« büszkék is vagyunk réá, kezet rá , hár 
az ellen földünkön  van, mi mégis honfiak 
vagyunk. 

K e r e s k e d ő . Itt a' kezem, engedje 
bevitetni magát főhadnagy  úr. Azonnal ntán-
na látok, hogy seborvost hozhassak, mely 
bekösse sebeiket. 

F ő h a d n a g y . Hqdjatok jtt, még a' se-
bes* megjön j sokkftl  jobban lélqkzelhctek 
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a' szabadban, mint a' zárt szobában, 's ha 
sebész békött, 's  mégis halnom kell, sokkal 
édesebb leend a' halál a' szabad kék ég a-
latt. 

K e r e s k e d ő . A' mint akarja káplár 
úr . adja még egyszer kezét, így most men-
jen bé és adasson frissítőt  és Jeleledelt, leá-
nyaim, mihelyt e' ruhát meglátják, örömest 
szolgálnak mindennel, mire csak szükségök 
lend. 

I l l é s . Csak siessen a* sebészszel. 
K e r e s k e d ő . Öt perez alatt itt le-

sz eek. (elmegy) 

HETEDIK JELENÉS. 

F ő h a d n a g y és I l i é s . 

í [ l é s . No kedves főhadnagy  ú r , már 
minden rendén van, mogorvaságát vetkezze 
le , mert ama mindenható szállást adó fenn 
nem hagy-el minket. 

F ő h a d n a g y . Nézz be a' házba jó 
Illés, el vagy fárodva.  Frissítsd meg magad, 
ládd te öreg vagy. Kész akarva ne betegitsd 
meg magad. 

I l l é s Ne gondoskodjék róllam főhad-
nagy úr , igen erős természetem van. Csak 
ez átkozott lövés éget nagyon: de csak nem 
kerül nyakamba ? 

F ő h a d n a g y . Istenem! sebed? hogy 
tudám feledni. 



I l l é s . Nem sokat jelentős csak súrolta, 
több golyónak is van itt helye, most belá-
tok, 's frissítőt  hozok önnek, hogy erősít-
se meg magát, adja ide még egyszer kezét, 
így szivemből köszönöm. Ön még is egy jó 
szívű bajtárs: 's ha bár ma! életembe ke-
rülne is, ínég is jóltevém, hogy felkeresém 
főhadnagy  urat a' hadak istene, nem hagyá 
el hü katonáját, ki hű marad zászlójához "s 
hazajához. (bemegy a házba) 

F ő h a d n a g y . Hűséges szívű öreg, té-
ged elismerni, benned kételkedhetém , kí a' 
nap alatt leghűségesebb barát vagy: e' látás 
után mért ne kívánnék élni ? mért ne vágy-
nám én is vérző bajtársaimat vigasztalni, á-
polni ; hát minden tetteim elenyészőnek e' 
nem, Istenem nem; nem, hivatásom van 
még e' földön!  cseleködni valóm; a' mely 
ember megismervén becsét, szívét, köte-
lességét , az az életről nem mondhat oly 
könnyen le, 's boszus akaratát a' sirba te-
meti. 

I l l é s , (jön  a házból hozvd/i  agy pa-
laczk  bort és poharat) Itt van főhadnagy  úr 
egy friss  ital, erős 's kedvet ád az élethez, 
új élet tüzet gerjesztend ereibe, no csak 
rajtta (tölt)  úgy nos jólese? egészsegére vál-
jék. 

F ő h a d n a g y . Köszönöm! de hát te 
ittál-é ? 

I l l é s . Majd rám is kerül. 
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F ő h a d n a g y . Még nem ittál? 's mért 
n e i n ? 

I l l é s . Nincs valódi szomjam, megle-
het hogy fáradság  az oka, no de majd megjön. 

F ő h a d n a g y . Úgy üjj le , talán láz-
zad van. 

I l l é s . Isten őrizz. 
F ő h a d n a g y . Adj még egy italt — így—• 

köszöuöm, no már most beszéld el jöttét 
viszsza, Győrbe. 

I l l é s . Éppen Komáromnál értem utol 
viszsza vonuló ezredünket; no most csak ez-
redes nagyunkhoz mentől hamarább, e' vala 
első gondom. 

F ő h a d n a g y . Rendszerető öreg. 
I l l é s . A' hogy elértem a' serget, miu-

den gyalog 's lovas ezredet kérdeztem, hogy 
hol még a' miénk, végre megtalálom, hol 
van az ezrzdes nagy úr kérdém, általad-
tam a' pénzt, 's avval megfordulok  's jövök 
viszsza felé  kérdezvén mindenkit hát a' fő-
hadnagyomat nem láttátok-é? többen kiál-
ták, elesett én láttam elesni lovastól együtt, 
ott fekszik  századja között halva, e' szava-
kat halva azt gondoltam hogy ezer darabra 
szakad szivem, dé a, remény még is bizta-
tott , hogy százat láttunk úgy már meghal-
ni, 's mégis utóbb életre jött. 

F ő h a d n a g y . Tovább! 
I l l é s . Végre meglátom egy közembe-

rünket, kérdém hol van föhadugyom,  visz-
szakiált, & már kiszenvedett — viszszavite-
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ett a' Füzesbe, 's ott megholt, — de a' re-
nény mindég azt súgta volna ne hidd, mert 
nég életbe találod, mint őrült török kérész-
ül mindenütt, kiáltván nem találom én fö-
ladnagyomat, midőn kétségbeesném, ím jön 
égre ezredünkből Egyed kapitán, ki kér-
lésemre ezt felelte,  nehezen fogja  többélát-
li a' naplementét de ínég él — kérdem — 
gen feleié,  erre saikantyuba kapom a' Io-
'am, vágtatva tüskön bokron keresztül ron-
ok; az utó csapat gyalogjai gondolván hogy 
:n szököm, rám kiállnak megállj, hova szöksz, 
írre piff,  páfT,  lovamat 's magamat egyszer-
e megsebesitnek, de a' szegény pára erre 
nég jobban kezd futni,  's épprn Györ alatt 
ehéllé ki páráját, meg könyezvén szegényt. 
!'ovább hatolék. 

F ő h a d n a g y . Jó Illés ezt soha sem 
eledem el. 

I l l é s . Jól van jól főhadnagy  ü r , de 
logy engem szökevénynek tartottak a' mié-
nk, e' fáj  — nagyon fáj  — no de megen-
n e m , mert ők nem tudhatták mire térek 
'iszsza. 

F ő h a d n a g y . Hát ellennel nem talál-
koztál? 

I l l é s . Teringettét de hogy nem! no 
:sak hallya ennyee szinte elfeledém  , no rö-
viden, a' hogy jövök a' Duna partján a'föl-
leken keresztül, rám kiált egy — Quivi — 
,kivi" én vissza pardon mossiö Desertő ev-
/el elbocsát mieden feltartóztatás  nélkül, 
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elérek a' helyre, hol főhadnagy  úr állott 
volt, a" halottak köztt keresem, nem talá-
lom, kiáltni orditni kezdek. Főhadnagy úr-
nak a' nevét kiábálván, néma minden csak 
imitt amott a' haldoklók sóhajjai reppentek 
fel  az örökkévalóhoz, több vánszorgásaim 
után jó szerencsém erre az utczára vezetett 
hol fellelem  önt, most már örömest megha-
lok , mert főhednagyom  viszont jobban van. 

F ő h a d n a g y . Bajtárs örökre adósod 
leszek, add jobbod, engedd hadd öleljelek 
meg, te hü 's igaz szívű ember jer. 

Il le 's. Főhadnagy úr. 
F ő h a d n a g y . Jöjj te valódi bajtárs. 
I l l é s . Mi nem vagyunk egyenlők. 
F ő h a d n a g y . Ejj fére  most azzal. 

Jöjj, jöjj karjaimba te hűség példája. Tartsd 
meg aranyaimat, mert megérdemled. 

I l l é s . Ha egyátaljában parancsolja le-
gyen (megöleli)  szívem főhadnagy  ur, ne de 
ne nevessen ki, adgyon egy baráti csókot, 
's én sokkal jobban megvagyok azzal jutal-
mazva, mintha az ármadia aranyát 'nekem 
adná (megcsókolják  egymást). 

NYOLCZADIK JELENÉS. 

E l ő b b i e k és k e r e s k e d ő ' s s e b é s z . 

K e r e s k e d ő . Jajj barátom, segíts ha 
még segíthetsz, ea igen derék ember. 



32 

S e b é s z . Azt előre i« mondhatám mi-
helyt az öltözetet meglátám főhadnagy  úr. 

F ő h a d n a g y . Akar segitni ön? 
S e b é s z . A' mennyire tőlem kitelhető. 
I l l é s . Csak raj ta , csak rajta, nincs 

vesztegetni való időnk. 
Sebész . Hol van a' seb. 
F ő h a d n a g y . Itt {fejét  mutatja). 
S e b é s z . Nagy volt e' vérzés. 
F ő j i a d n a g y . Arról nem tudok szól-

ni, mert csak egy órája, hogy magamhoz 
tértem. 

S e b e s z. (Leülve nézi a'  sebet). 
I l l é s . (kereskedőhöz)  mit tart ön, meg-

gyógyitja-é ez a' sebész, valyon elég eszes-é 
arra ? 

K e r e s k e d ő . En úgy gondolom, a'se-
bész nincs megütődve, a' mellett esze is. 
tanulása is jó van. 'S minden gyógyításiba 
szerencsés volt, 's mindent elkövet hogy a" 
főhadnagy  urat meggyógyitsa. 

I l l é s . Oh Istenem ! miért nem tehetem 
azt is miért nem értek a' gyógyászathoz. Óh', 
a' volna még az öröm, ha — uram kérdez-
ze csak van-é remény mit gondol — azt hi-
szi — hogy — 

K e r e s k e d ő . (sebészhez). Nos? 
S e b é s z . A'veszedelem nagy, de még-

is lehet segitni, 's becsületemmel jót állok, 
hogy a' főhadnagy  úr kigyógyul e' sebeiből. 

I l l é s . Juhe! juhe! főhadnagyom  meg-
gyógyul , szívem orvossá 's az való; juhe! 
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juhe! No ezt köszönöm neked nagy Isten, 
hogy adtál annyi eröt, megérni azt hogy fő-
hadnagyom meggyógyulni halljam. Juhe! ő 
meggyógyul. 

F ő h a d n a g y . Jó igaz lélek! 
S e b é s z . Most láss utánna barátom, 

hogy főhadnagy  úr jó ágyat kaphasson — hogy 
lefektessük  — ezután jó eledelt, kinyugod-
ván magát, a' természet új eröt nyerend. 

K e r e s k e d ő . Azonnal (elmegy bé a' 
házba). 

F ő h a d n a g y . Orvos úr! mindenek c-
lött nézze meg itt derék kápláromat egy lö-
vés van a' karjában, ez érettem kapta 's ed-
dig semmi nyugalom nem kell, még ö is el 
nem látva. 

I l i é s . Előbb önt főhadnagy  úr! 
F ő h a d n a g y . Mind addig szobámba 

nem megyek. 
S e b é s z . Hadd lássam. 
I l l é s . Ejj az semmi. 
Sebész.  (nézvén  á sebet). 
F ő h a d n a g y . Noss ? 
S e b é s z . Kétséges. 
I l l é s . Az Itten majd segit (int ca or-

vosnak) 
S e b é s z . Nagyon veszedelmes. 
I l l é s . (lassan) Ej hallgasson. 
S e b é s z . Ütere nagyon lázas* 
F ő h a d n a g y . Istenem! a' nagy öreg-

ség, a' meleg, a" fáradságos  út. 
S e b é s z . Én mondom igen veszélves. 



I l l é s . (lassan) Kérem hallgasson. 
S e b é s z . Itt nem használ semmi inte-

getés , ön életereje hanyatlik. 
F ő h a d n a g y . 'S az mind érettem. 
I l l é s . Legyen nyugott f'öhagy  úr, igen 

erős természetein van. 
F ő h a d n a g y . Az Istenért Illés ? te hal-

ványodol? Illés? 
S e b é s z . O nagyon rosszul van. 
í l l é s . Az csak képzelet én még erős-

sen állok. 
S e b é s z . Ön reszket üljön-le. 
F ő h a d n a g y . Gáspár? mi bajod? 
I l l é s . Azt tartom, velem nem sok baj 

lesz. 
F ő h a d n a g y . Az Istenért hogy ér-

ted azt? 
S e b é s z . Félek, nagyon félek! 
I l l é s . Egyenesen mondom, mert ha-

zudni utolsó óramban nem akarok , minden 
oly setét előttem, szemem homályosodik úgy 
hiszem hogy nem sokára kiszenvedtem. 

F ő h a d n a g y . Illés hü öregem. 
S e b é s z . Úgy gondolom, hogy az szor-

galom, öreg test, e' sok küzdelem, \áltozó 
hidegség, a' lövés miatti sok vérzés. 

F ő h a d n a g y . Mentse őt orvos úr , 
mentse! 

S e b é s z . Úgy tartom a' sir lesz csak 
orvosa. 

F ő h a d n a g y . Egy oly derék hűséges 
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katona, mint ö így haljon-el, nem á' csatá-
bani dicső halállal zászlója alatt. 

I l l é s . Igaz nehezen esik hogy zász-
lóm alatt nem halhatok, de zászlóm előtt 
halok-meg, mert hazámnak 's királyomnak 
egy vitéz tisztét mentém-meg 's az nagyobb 
büszkeségem, mintha a' véres csatában es-
tem volna el. Zászlóm aranynyal ragyogland, 
mert oly vitéz lobogtattya majd a' véres üt-
közetbe melyhez hasonlót nem egy hamar 
mutatnak elő. 

S e b é s z . Kimélye melyét. 
I l l é s . Már szívemet uyomja. 
Sebész.  Gondoljon Istenére. 
I l l é s . Korareggel számoltam Istenem-

nek, csak végbúcsut veszak főhadnagzomtól. 
F ő h a d n a g y . Illés! Illés! érettem 

halsz meg. 
I l i é a. Szemeim gyengülnek, liol van 

keze,  ön keze főhadnagy  úr , adja ide még 
utoljára •—• így. Éljen boldogul, végrendelet-
re nincs szükségem, mert nincs sem nőm, 
sem (gyermekem; nincs egyebem órámnál, 
főhadnagy  úr vegye örök emlékül, egy öreg 
hü katona bajtársától, ki önhöz hü volt mind 
halálig. 

F ő h a d n a g y . Ily nagy áldozattal men-
tődöm meg. 

I l l é s . II a ön hazájábá menend, mond-
ja meg bajtársimnak utolsó szavam is az 
volt, hogy én szökevény nem vagyok, hogy 
én hű magyar 's katona maradtam, hogy hí-



Ven szolgáltam királyomat 'a mint hü fia  ha-
zámnak haltam meg. 

F ő h a d n a g y . Élni fogsz  minden de-
rék vitéz katona 's honfi  szívébe. 

I l l é s . Orvos úr, feleljen  igazán ve-
szedelmen kivül van-é főhadnagyom. 

S o b é s . Isten segedelmével, igen ve-
szedelmen kivül van. 

I l l é j Úgy örömmel zárandja be öreg 
szem, juhe! öröm főhadnagyom  meg vau 
mentve , juhe ! (meghal.) 

F ő h a d n a g y . Nagy ég! ösze rogy, le-
etik. 

S e b é s z . Nem is kel fel  többé. 
F öli a d n a gy. Elnyugodtt 
S e b é s z . Élete elrepült. 
F ő h a d n a g y . Engedjen hozzá.— Itt 

térdre borulva kérésedet szívvel áldozok ne-
ked, tc elliunt hü bajtársi léJek: hazám te-
kines ide, —ily szívek dobognak fiaid  keh-
lökben — ily áldozattal váltják meg szabad-
ságod. — Kevély lehetsz e1 látásra. 

VÉGE. 


